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1. Відтворення ліричного суб’єкта у китайськомовних перекладах творів Лесі Українки: імагологічний аспект

2. Rendering the Lyric Subject in Chinese-language Translations of Lesia Ukrainka’s Works: An Imagological
Approach

Реферат/анотація:
1. Творчість Лесі Українки становить одну з найвиразніших вершин української літератури, а її інтерпретація
в інших мовах та культурах відкриває нові перспективи для осмислення художнього спадку письменниці.
Поширення перекладів у світовому просторі та зростання міжкультурних контактів актуалізують потребу у
дослідженні процесу функціонування її творчості поза межами українського контексту. Роботу присвячено
комплексному аналізу відтворення ліричного суб’єкта у китайськомовних перекладах творів Лесі Українки в
імагологічному вимірі, що дозволяє з’ясувати механізми формування її культурного образу в іншомовному
середовищі та простежити закономірності міжкультурної трансформації української поетичної традиції у
китайському літературному просторі. Розширення присутності української літератури в Китаї, потреба у
системному аналізі рецепції Лесі Українки в китайськомовному культурному полі, а також необхідність



дослідити переклад як інструмент культурного трансферу, що формує цілісні або трансформовані уявлення
про національну та культурну ідентичність та репрезентацію ліричного суб’єкта оригіналу зумовлюють
актуальність роботи. Методологія дослідження ґрунтується на засадах сучасної компаративістики: імагології,
рецептивної естетики, інтертекстуального аналізу; а також теорії культурного трансферу, доповнених
принципами ґештальт-теорії, що забезпечує можливість розглядати переклад як поліструктурний акт
міжкультурної комунікації, у межах якої взаємодіють автор, перекладач та реципієнт. У роботі застосовано
історико-літературний, порівняльнотопологічний, контекстуально-інтертекстуальний, семантико-
стилістичний і рецептивний методи.

2. Lesia Ukrainka’s works represent one of the most prominent achievements of Ukrainian literature, while its
translations in other languages and cultures open new perspectives for understanding in the global cultural space
and the intensification of crosscultural interactions highlight the need to examine how her works function beyond
the Ukrainian context. This dissertation offers a comprehensive examination of how the lyric subject is rendered in
Chinese-language translations of Lesia Ukrainka’s works through the lens of imagology. Such an approach enables
a clearer understanding of the mechanisms that shape her within a foreign linguistic environment and reveals
broader patterns of the cross-cultural transformation of the Ukrainian poetic tradition as it enters the Chinese
literary space. The growing presence of Ukrainian literature in China, the need for a systematic analysis of the
reception of Lesia Ukrainka within the Chinese-language cultural space, and the necessity to examine translation
as a vehicle of cultural transfer shaping cohesive or transformed perceptions of national identity and of the
original subject together determine the relevance of this study. The methodological framework of the study is
grounded in contemporary comparative literary theory, drawing on imagology, reception aesthetics, intertextual
and intermedial analysis, as well as the theory of cultural transfer, complemented by principles of Gestalt theory.
This combination makes it possible to conceptualize translation as a poly-structured act of intercultural
communication in which the author, translator, and recipient interact. The research employs historical-literary,
comparative-typological, contextual-intertextual, semantic-stylistic, and reception-based methods.
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